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1. Introducción 

El Informe de Vivencias Docentes es la descripción de la experiencia de la             

pasantía de la graduación en Letras Espanhol de la Universidade Federal de Santa             

Catarina.  

La pasantía se pasa en dos momentos del año, el primer cuatrimestre los             

pasantes hacen una  observación participativa de las clases de un año elegido por el              

propio pasante - que puede ser del 7º al 9º del segundo ciclo de la primaria y del 1º al 2º                     

año de la secundaria -. El momento de observación es dónde se puede analizar el perfil                

de los alumnos en el ambiente de la escuela, se puede también estar a disposición de la                 

profesora regente para ayudar y hay un proyecto de intervención para experienciar la             

vivencia como profesora antes de pasar al segundo momento de la pasantía.  

El segundo momento, ocurre en el segundo cuatrimestre, que es cuando los            

pasantes comparten las clases que fueran planeadas pensando en el perfil de la clase y               

en las observaciones hechas en la primera fase. 

En este trabajo y en mi pasantía, busco dedicarme en las especificidades de los              

alumnos, trayendo para el ambiente del aula las reflexiones de mis observaciones. 
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2. La escuela y los documentos oficiales 

 

2.1. El perfil de la escuela 

El Colégio de Aplicação (CA) de la Universidade Federal de Santa Catarina            

(UFSC) está ubicado en el Campus da Trindade en Florianópolis – Brasil. Fue fundado              

en 1961 con el objetivo de crear un campo para la práctica de enseñanza de los                

graduandos de los cursos de Licenciatura de la UFSC. Al principio, los estudiantes eran              

exclusivamente hijos de profesores o hijos de técnicos administrativos de la universidad.            

Hoy en día el ingreso a la escuela es por sorteo y está abierto a toda la comunidad,                  

ampliando la convivencia entre distintas realidades y contextos sociales. 

En el espacio físico hay 4 grandes bloques que separan los ambientes internos,             

siendo ellos: Bloco A: área administrativa y años iniciales;  Bloco B: está la biblioteca y               

el galpón con salas de danza, laboratorio de tecnología, sala de juegos, y otras salas de                

recuperación de estudios; Bloco C: Laboratorios de química, física, biología, sala de            

matematica, geografia y ciencias (en el térreo); Laboratório de Linguagens, las salas de             

español, inglés, alemán y francés (1º andar) y la sala de estudios de los profesores (2º                

andar); Bloco D: están las salas de los años finales y de la enseñanza media.  El                

ambiente externo es extenso y posee cuadra de football, cuadra de arena, huerta, parque              

para niños, bancos y mesas en el medio de ambientes arborizados.    

Por su tamaño y distribución del espacio, podemos percibir que hay en el             

Colegio un perfil amplificador, dónde se crea la posibilidad de tener en el espacio físico               

acceso a todos esos ambientes pensados por los profesores para la práctica educativa. 

Las salas de los alumnos, están arregladas de manera “tradicional”, las sillas y             

carteras son puestas en hileras, cada sala tiene un datashow, aire acondicionado,            

pizarrón y un armario para guardar los libros. En cada clase hay como máximo, por               

reglamento, 30 estudiantes. 

 

 

4 



 

La clase de lengua extranjera se inicia temprano en el Colegio, el primer             

contacto con el español ocurre en el 4º año de la primaria y después vuelve a ser                 

enseñado en el 6º año, que es el momento en que los alumnos tienen acceso a clases de                  

español, francés, inglés y alemán.  Al fin de este año, el alumno elige una de las lenguas                 

para estudiar hasta el fin de la secundaria. A partir del 7º año, las clases de lengua                 

extranjera mezclan todas las turmas del mismo año para formar una clase, en esta puede               

tener de 12 hasta 25 alumnos. 

 

2.2. El perfil de la clase 

La clase observada es el 1º año de la secundaria, son 12 alumnos en el total, de                 

14 a 15 años, 3 varones y 9 mujeres.  

Al principio del año, muchos alumnos nuevos empezaran a estudiar español           

resultando en la separación de una clase que antes tenía 21 alumnos para dos clases de                

12 cada una. Esa mezcla y separación de los alumnos hice con que grupos ya conocidos                

y definidos fuesen deshechos. También en el principio del año, una de las profesoras              

estuve enferma y las clases fueron impartidas con las dos turmas unidas. Con el retorno               

de la profe, nuevamente las clases fueron separadas formando la actual formación. 

Con esa división y la “unión y separación” de los alumnos, se puede observar              

que la clase estuve un poco desunida, hay grupos visiblemente separados y que poco se               

integran. Por cuenta de este ocurrido hay también una heterogeneidad en la cuestión de              

los niveles de la lengua. 

Por esa cuestión las actividades colectivas no generan mucha participación, los           

debates y actividades que demandan una interacción ocurren de manera más lenta y sin              

muchos resultados. 

Las actividades individuales ocurren de manera más participativa, textos escritos          

y pesquisas son hechos de manera tranquila. 
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2.3. El perfil del profesor observado 

Fabíola Teixeira Ferreira es profesora en el Colégio de Aplicação desde 2011.            

Hice su formación académica y la maestría, en estudios de la traducción, en la UFSC.               

Por tener hecho su formación en la misma universidad que nosotros, puedo reconocer             

algunas elecciones de organización de las clases y manejo de los materiales didácticos.             

La profesora prepara siempre el material que va ser utilizado. En clase utiliza el              

datashow, su computadora y deja a disposición de los alumnos los diccionarios de             

español. Las actividades entregues a los alumnos son producidas por ella y la otra              

profesora de espanhol Eliane Elenice Jorge. 

Las profesoras de espanhol hacen el planeamiento de las clases del primer año             

de la secundaria en conjunto, ya que el contenido trabajado es el mismo y también las                

dos clases vivencian los contenidos en concomitancia. Entonces todo el proceso de            

observación fue enriquecedor, pues las 3 pasantes que estaban en las dos turmas del              

primer año cambiaron experiencias.  

 

2.4. El material didáctico 

El material didáctico utilizado en clase es, en su mayoría, hecho por las             

profesoras de español. Hay un Libro Texto pero es poco utilizado en clase. De las clases                

que observé todas las actividades hechas fueran pensadas para el contenido que estaba             

siendo trabajado en el momento. 

Los recursos utilizados son el libro texto, la comunicación libre en la lengua             

extranjera, textos, diálogos, canciones, trabajo fonético, clase expositiva ejercicios         

orales y escritos, confección de carteles, DVDS, juegos, trabajos en parejas o grupos y              

la enseñanza de proyectos interdisciplinares.  
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2.5. Los documentos oficiales y el ‘Proyecto Político       

Pedagógico’ de la Escuela 

Los Pilares do Currículo de la escuela son: Alfabetización y letramiento;           

Interdisciplinaridad;  Iniciación Científica y formación de lectores. 

El Proyecto Político Pedagógico (PPP) es um documento oficial para establecer           

el papel de la escuela en la educación de sus estudiantes y sirve para definir y planear                 

las acciones de los objetivos que se proponen. Este documento es político porque trata              

de proporcionar y dar una dirección durante la administración del centro educativo.            

También el documento es pedagógico porque enseña cómo hacer una reflexión           

sistemática sobre las prácticas educativas, da sentido y dirección a las prácticas            

educativas culturalmente contextualizadas. Es un “guía de la vida escolar” (PPP, p. 5).             

En este sentido, la construcción del PPP requiere conocimientos en las siguientes áreas:             

- La realidad de la escuela y el mundo; - El proceso de construcción de la sabiduría y del                   

conocimiento; - Los puntos fuertes y débiles del potencial humano; - Las posibilidades             

y dificultades del contexto; - Los recursos que hay y de los recursos necesarios para el                

futuro. Por eso el PPP del Colegio Aplicação ha sido creado, diseñado y construido con               

la participación democrática de aquellos que serán beneficiados: estudiantes, profesores,          

empleados del CA y padres/tutores. Pues, representa la expresión de la responsabilidad            

y también de la autonomía de la escuela (PPP, p. 5). 

 

2.5.1. La aplicación de los documentos en la escuela 

Concepción de Educación.  

Una concepción de educación debe explicitar y ocuparse de otros saberes que            

son demasiado significativos, los siete saberes necesarios para la educación del futuro            

son: 1) Las cegueras del conocimiento: el conocimiento siempre está amenazado por el             

error y la ilusión; 2) Los principios del conocimiento pertinente: la educación debe             

discutir los procesos que resultan en el acceso a las informaciones sobre el mundo y               

cómo articularlas, organizarlas y percibir y concebir el contexto local / regional /             
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mundial y las relaciones entre el todo y las partes; 3) Explicar la condición humana: el                

ser humano es a un tiempo físico, biológico, psíquico, cultural, social e histórico. Esta              

unidad compleja es totalmente desintegrada en la educación por medio de las            

disciplinas; 4) Explicar la identidad terrena; 10 5) Enfrentar la incertidumbre: las            

ciencias permitieron que adquirimos muchas certezas, pero también revelaron, a lo largo            

del siglo XX, innumerables incertidumbres. La educación debe ocuparse de formar           

ciudadanos capaces de convivir con la imprevisibilidad del futuro; 6) Explicar la            

comprensión: enseñar la comprensión entre las personas como condición y garantía de            

la solidaridad intelectual y moral de la humanidad; 7) La ética del género humano: la               

educación debe explicar las relaciones individuo / sociedad / especie, pues las relaciones             

entre los individuos producen la sociedad, la cual retrocede sobre los mismos individuos             

y la especie. Concepción de Currículo A partir de una visión crítica en el campo del                

currículo, los educadores vienen discutiendo la constitución del conocimiento escolar a           

través del análisis de cómo se procesa la apropiación de los diferentes saberes,             

transformándolos en saberes escolares, se discuten también los mecanismos utilizados          

para producción / construcción de los saberes. Los autores analizan por encima de todo              

las implicaciones oriundas del proceso de organización del conocimiento escolar. Esto           

implica una visión crítica de los parámetros que lo están dirigiendo, exige claridad y              

dominio del área específica, reflexión constante sobre los grandes desafíos presentes en            

la práctica social actual, así como la inclusión de cuestiones como salud, trabajo,             

violencia, desigualdad social, miseria, avances de la ciencia y la tecnología, derechos            

humanos y la protección o la devastación del medio ambiente.  

 

2.5.2.El plano de curso de LE Español 

Objetivo general de la disciplina de LEs para el primer año de la secundaria: Al               

fin del 1º año el alumno deberá estar capacitado a interaccionar con el otro y con el                 

medio ambiente teniendo conocimiento de las Lenguas Extranjeras en el mundo. 
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Las clases  son desarrolladas teniendo como guión el libro didáctico          

 “Confluencia 1º año”. Serán trabajadas las 4 habilidades de la Lengua Extranjera:            

escuchar, leer, hablar y escribir. Para eso van aplicar una metodología diversificada, a             

partir del reconocimiento y práctica en diversos géneros textuales, que permita al            

alumno desarrollar su potencial en las cuatro habilidades. Además la propuesta visa el             

desarrollo de la conciencia del alumno de que la lengua proporciona una nueva manera              

de vivir y de cambiar el mundo.  
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3. El profesor como investigador de la práctica 

 

3.1. Observación participativa 

La observación de las clases fueran de manera participativa pues la pasante            

estaba a disposición de la profesora y de los alumnos caso fuera necesario para ayudar               

en las actividades, organización de la clase, llamada de atención de los alumnos y              

distribución de las actividades. 

Además de esa participación, también tuve una clase de intervención dónde la            

pasante preparó una clase para los alumnos pensando en el tema que estaba siendo              

trabajado por la profesora en el momento. 

 

3.2. Los instrumentos de observación 

La pasante observó todas las clases del cuatrimestre, se sentaba en la última silla              

de la clase y anotaba en un cuaderno todo que pasaba en las clases. También ayudaba                

los alumnos cuando tenían dudas. 

 

3.2.1.La construcción del proceso de elaboración de guiones 

de observación  

Modelo de Observación 

El Ambiente Escolar 

● Perfil de la escuela: Egreso de los alumnos, condiciones de          
enseñanza, número de alumnos por turma. 

● Documentos: directrices, grade curricular, actividades escolares 
● ¿Hay proyectos en la escuela? ¿Alguno está relacionado a LE? 

 

La lengua extranjera en la escuela 
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● Condiciones de Enseñanza: Número de alumnos, ¿hay acceso a         
recursos didácticos y tecnológicos? ¿Cuáles?; Abordaje de la        
enseñanza de LE en la propuesta pedagógica de la escuela. 

La clase de español 

● La profesora: Cómo organiza la clase, como saluda a los          
alumnos, como introduce el contenido, qué criterios hay en las          
decisiones metodológicas, que temas transversales elije, como       
trabaja la gramática, las dudas son contestadas de qué manera, ¿la           
voz de la profesora es alta? 

El alumno 

● Perfil del alumno: Edad, cómo es su comportamiento individual         
y en colectivo, interés, necesidades especiales, etc; cómo        
reaccionan a las preguntas y a las actividades; ¿están interesados          
en el contenido?;  ¿cómo utilizan la tecnología en clase? 

 

3.3. Los relatos de observación del profesor investigador 

 

 

3.3.1 Relato de observación 1: foco en el profesor  

La profesora tiene un perfil más tranquilo y organizado. Sus clases son bien             

estructuradas y programadas. Siempre hace una “introducción” del contenido trayendo          

materiales actuales, como canciones y películas. Ella mantiene un ambiente democrático           

donde los alumnos tienen libertad de hacer preguntas y opiniones en el debate de las               

clases. 

Durante mi período de observación, pude perceber que la profesora siempre           

tenía materiales completos, que abordaban el contenido que sería trabajado en clase,            

materiales que eran confeccionados en conjunto con la profesora Eliane (profe de            

español de la otra clase de español del primer año). Percibí que las profesoras tenían el                

cuidado para que esos materiales fuesen actuales y interesantes para los alumnos.  

Utilizaba bastante fotocopias, conteniendo textos, imágenes, juegos y letras de          

músicas. Todo de acuerdo con los objetivos propuestos. 
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La profesora tenía la atención y respeto de los alumnos, ellos cumplian con las              

actividades propuestas y trabajaban bien individualmente. 

 

3.3.2 Relato de observación 2: foco en el alumno  

Los alumnos del 1º año de la secundaria, son muy inteligentes y participativos.             

En el principio de la observación percebi que los alumnos tenían una distribución             

aislada y que no integraban mucho entre sí. Pero al decorrer del cuatrimestre las              

relaciones fueran siendo trabajadas y mejoradas. Son alumnos con un perfil ágil y que              

les gustan clases con movimiento, como cuando se levantan para ir al pizarrón, o salen               

de la clase para hacer una actividad externa.  

 

 

 

3.3.3 Relato de observación 3: foco en el lenguaje  

El nivel del español de los alumnos no es equivalente, hay distintos niveles en la               

clase ya que en el principio del año entraron nuevos alumnos. Tienen cierta dificultad en               

las actividades de escrita individual, se salen mejor cuando hacen actividades orales.            

Mismo teniendo niveles distintos, los alumnos alcanzan el objetivo de las actividades            

propostas.  
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4. Proyecto de Intervención “intervenir para sumar” 

 

4.1. Proyecto de Intervención  

El proyecto de intervención fue pensado de acuerdo con el contenido que estaba             

siendo trabajado en el momento que era “las capitales latinoamericanas” y toda la visión              

de las relaciones interpersonales. Mi punto de partida entonces fue traer una experiencia             

de mirar el espacio del colegio como parte de la vivencia de los alumnos. Quería               

proporcionar un ambiente dónde los alumnos pudiesen mirar el espacio de una manera             

más personal y no solamente como un espacio físico y de pasaje. 

A partir de este objetivo quería incentivar la visión subjetiva de la relación de              

cada individuo con el Colegio y también realizar actividades dónde podría hacer un             

diagnóstico para además de saber los niveles de los alumnos, también percibir las             

afinidades con las expresiones oral y escrita.  

 

 

4.2. Relato de Resultados 

La clase de intervención tuvo como objetivo presentar a los alumnos una visión             

del espacio físico como un ambiente que promueve una interacción entre las personas.             

 Para un primer contacto, hicimos una dinámica de interacción llamada Actividad 1 -             

“Telaraña de la Amistad”, donde cada alumno eligió un lugar del colegio y habló 3               

palabras para describirlo. El objetivo de esta actividad era proponer un espacio de             

interacción y aproximación entre los alumnos y la profesora, pues al fin, reflexionamos             

sobre el ambiente en que estamos conviviendo (Colégio de Aplicação) y percibimos que             

estábamos todos conectados por estudiar español y nuestra conexión estaba concretizada           

por la telaraña de la amistad. 

Para empezar la Actividad 2 - Una mirada de mi espacio, les expliqué con el               

powerpoint, que deberían salir con sus móviles para sacar una foto del espacio que              
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elegirán en la actividad 1. La foto debería ser una expresión artística con el mejor               

ángulo del espacio (como en el ejemplo que puse en la diapositiva).  Los alumnos              

tuvieron 7 minutos para sacar la foto y volver a la clase (había en la pantalla un                 

cronómetro para contar el tiempo). Cuando volvieron, compartieran la foto en el grupo             

de WhatsApp creando un pie de foto que describe el lugar - la descripción debía tener                

las 3 palabras que hablaron en la actividad 1 - . Para contextualizarlos en el género les                 

mostré el perfil de Mati Callone (Instagram). 

La Actividad 3, fue hacer una charla direccionada. Los alumnos recibieron una            

pregunta sobre su espacio y hablaron de la foto contestando la pregunta. 

Al fin los alumnos hicieron una actividad de escrita individual para entregar. 

 

 

 

4.3. Relato de Observación  

La clase de intervención fue una experiencia muy importante para manejar de            

manera formal las prácticas y planeamientos que pensamos en la observación de la             

clase. Fue un primer contacto cómo la figura de la profe con los alumnos y el                

nerviosismo estaba presente en el principio de mi presentación. 

La manera cómo tenía planeado mi clase, me imaginé que el tiempo sería un              

enemigo y casi sin respirar, hice las primeras actividades planeadas. Percibí con el             

andamiento de la clase que los alumnos tenían también un perfil muy rápido y              

cuidadosos, o que anteriormente en mis observaciones, pensaba que eran más lentos y             

tranquilos. 

Las propuestas fueran muy bien recibidas y trabajadas. Al hacer la primer            

actividad (La Telaraña de la Amistad), la timidez llevo la actividad de manera más              

sencilla, percibí también que no había un vocabulario muy amplio para hablar de la              

descripción de los lugares, por eso los dejé hablar algunas palabras en español y otras en                
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portugués.  La actividad de la fotografía fue muy gratificante, pues percibí en las fotos y               

en los “pie de foto” que los alumnos tuvieron el cuidado de hacer cómo les había                

explicado. En la charla direccionada, los alumnos no hablaron mucho, pero contestaron            

a las preguntas de manera crítica y completa. La última actividad era individual y              

escrita, los alumnos contestaron una cuestión sobre la clase de español y llevaron un              

tiempo mucho más corto do que el esperado. Por fin, hice un juego, el nombre era “¿O                 

qué soy yo?”, y terminamos la clase con esta actividad. 

Con esta clase, percibí que el tiempo que yo hablo y el tiempo de los alumnos es                 

menor do que imaginaba. Sé que puedo programar más actividades para la clase y que la                

producción de los alumnos es buena. 
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5. La práctica de enseñanza 

 

 

5.1. Cronograma de enseñanza  

 
Clases 

Plan  
1 

Plan  
2 

Plan 
 3 

Plan 
 4 

Plan  
5 

Plan  
6 

Plan  
7 

Plan 
8 

Evento 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 | 

16 

 

14 AGO 21 AGO 28 
AGO 

4 SET¹ 11 
SET² 

18 SET 

25 SET³ 
2 OUT 

9 OUT 16 
OUT 

30 
OUT 

Introducci
ón a la 

Traducció
n 

Proyecto 
de 

Interpretaci
ón de la 
canción 

Proyecto 
de 

Traducci
ón 

Proyecto 
de 

Traducci
ón 

Género 
Fanzine, 
Trabajo 

de 
Traducci

ón 
y 

Contract
o del 

evento 
 

Clase de 
los 

Marcadore
s 

discursivos 
y 

Organizaci
ón del 

evento: 
Dividir 

funciones 

Presentació
nde los 
trabajos 

y 
Organizació

n del 
evento: 

Divulgación 
 

Divisió
n de 

tareas 
para el 
evento 
Invitaci

ón 
persona

l 

Confraria 
Literária 

presenta:C
afé 

Acústico: 
Todo se 

Transform
a 

 
¹Semana de reavaliação 
²Parada pedagógica 
³Conselho Participativo 
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5.2. Planes de enseñanza 

PLANO DE AULA 1 

CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 
DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 

CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 
CORRESPONDENTE 

DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 
PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 

 
ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data:  
 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 
 

1. TEMA: ¿Qué es Traducción? 
2. CONTEÚDO: Conceptos basis de la traducción 
3. OBJETIVOS 

1. Objetivo general: Conceptuar y direccionar las elecciones traductorias para         
desarrollar una traducción futura.  

2. Objetivos específicos:  
● Contextualizar los alumnos del plano de la clase 
● Generar una reflexión de la traducción 
● Explicar el concepto de traducción 
● Desarrollar la comprensión de lectura 
● Aprender a manejar la herramienta del google traductor 
● Desarrollar capacidad de síntesis y oral  

4. METODOLOGIA  

METODOLOGIA Objetivos específicos Avaliação 

5’ ● Saludar alumnos y arreglar 

sillas (hacer un semi círculo) 

  

5’ ● Abrir powerpoint y mostrarles 

cual es el plan de la clase  

● Contextualizar 

los alumnos del 

plano de la 

clase 

- Observar si 

hay dudas 
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5’ ● Introducción del asunto: 
● Pregunta problema “Qué es la 

Traducción?” 
 

● Generar una 

reflexión de la 

traducción 

- Participación 

oral 

10
’ 

● Todo es un acto tradutório 
 
https://www.listenandlearn.com.br/blo
g/o-perigoso-resultado-de-uma-traduca
o-mal-feita/ 

● Explicar el 
concepto de 
traducción 

- Mirar la 
atención de los 
alumnos 

10

’ 

● Traducción literaria 
 

● Explicar el 

concepto de 

traducción 

- Mirar la 

atención de los 

alumnos 

10

’ 

● Traducción oral ● Explicar el 

concepto de 

traducción 

- Mirar la 

atención de los 

alumnos 

15

’ 

Parte de producción de la traducción  
● Compartir texto para lectura 

colectiva 
● Sacar dudas a respecto del 

vocabulario 
 

● Desarrollar la 

comprensión de 

lectura  

- 

Compreendera

m el contenido 

del texto? 

5’ Deslocamento hasta la clase de LIFE  
  

15

’ 

● Juntar en parejas y utilizar la 

herramienta del Google 

Traductor para hacer la primera 

versión de la traducción del 

texto 

● Aprender a 

manejar la 

herramienta del 

google traductor 

 

10

’ 

● Compartiendo las reflexiones 
● Debate sobre las palabras que 

están “mal traducidas” por el 
Google Traductor 

 

● Desarrollar 

capacidad de 

síntesis y oral  

- Observar si 

hubo una 

reflexión de 

los resultados  

15

’ 

● Traducción colecctiva com 
todos, a partir de la primera 
versión del Google Traductor 

● Trabajar la 

traducción con 

- Observar la 

participación y 
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● Poner en el powerpoint el texto 

y hacer las modificaciones de 

acuerdo con las sugerencias de 

los alumnos. 

el concepto 

estudiado 

anteriormente 

atención del 

grupo para 

construir la 

traducción 

final 

 
5. SÍNTESE DA AULA 

La clase va ser un taller de traducción para introducir un contenido que va ser trabajado                
futuramente. Los alumnos van en el primer momento tener contacto con el contenido             
teórico y después van hacer un movimiento traductorio, trabajando una primera versión            
hecha por el google traductor y después una segunda versión que va ser escrita en               
conjunto. 

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

● powerpoint 
● computadoras 
● google traductor 

7. BIBLIOGRAFIA/REFERÊNCIA PARA ORGANIZAÇÃO DA AULA 

https://repositorio.ufsc.br/handle/123456789/96448 

https://www.poliglota.com/traduccion-literaria/ 

https://www.um.es/tonosdigital/znum13/secciones/tritonos_B_nuria%20Ponce.htm 

https://traduccionusj.wordpress.com/2018/01/19/la-traduccion-oral-modalidades-y-tipos
/ 

 
ANEXOS 

Anexo 1: Slides del taller de traducción 
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Anexo 2: Texto para los alumnos traducir  

Las letras brasileñas en Fráncfort 
Brasil llega a la feria del libro más importante del mundo con 70 
escritores y 170 editoriales 
Una decena de actos escogidos entre los programados en la Feria 
permiten hacerse una composición de la vasta riqueza de las letras del 
país invitado 
 
CARLES GELI 
Fráncfort 8 OCT 2013 - 19:01 BRT 

Pabellón de Brasil en la Feria de Fráncfort. EFE 
 
Al parecer, el escritor más vendido de las letras brasileñas, Paulo Coelho (150 millones de               
ejemplares en todo el mundo; traducido a 80 idiomas) ha decidido a última hora no acudir a la                  
Feria del Libro de Fráncfort que arranca hoy y que tiene a Brasil como invitado de honor. El                  
motivo: no está de acuerdo con la selección de 70 autores que las autoridades de Brasil han                 
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decidido llevar a la ciudad alemana como representantes de la literatura de su país. “De los                
setenta sólo conozco a veinte; los otros deben ser amigos de amigos”, ha asegurado al diario                
alemán Die Welt. Es una hipérbole; quizá no estén todo los que deberían pero en cualquier caso,                 
el exhaustivo programa presentado durante los cuatro días de la feria por el país invitado (que                
presenta 170 editoriales) permite repescar una decena de encuentros y charlas que dibujan un              
perfecto planisferio de la realidad de las letras brasileñas, tanto en nombres como en temáticas y                
estilos. Pero también de los problemas que afectan a una de las sociedades más pujantes hoy del                 
globo. 
 
Los sueños de los niños brasileños. 
Desde los bagajes culturales nativos ancestrales al clima, pasando por la postmodernidad            
contemporánea conforman un particular imaginario en los niños brasileños. Lo analizarán la            
escritora e ilustradora Angela Lago y la dibujante Marina Colasanti hoy mismo (10.30 horas). 
 
La memoria literaria. 
La reina de las letras brasileñas, Nélida Piñón, comparte también hoy mismo, con Carlos              
Heitor Cony, sus largas vivencias, que han convertido en la memoria literaria del país.              
Imprescindible entre los imprescindibles. 
 
¿Esto es Brasil? 
No hay un solo Brasil. Imposible en 8,5 millones de kilómetros cuadrados. Sobre cuáles son y                
qué influye en las que son (o deberían ser) las señas de identidad de Brasil reflexionan un poeta                  
y un ensayista, ambos de postín: Carlos Drummond de Andrade y José Miguel Wisnik (hoy,               
13.30 horas). 
 
Ciudades inhóspitas 
Quizá nadie mejor que un poeta, como el paulista Heitor Ferraz Mello, para retratar una Brasil                
muy alejada dela modernidad y el glamour turístico. Lo más inhóspito y oscuro de las               
megaurbes del país dejan huella en las composiciones de este influyente escritor, a punto de               
llegar al medio siglo de vida (jueves, 12.30 h.). 
 
Narrativa bizarra. 
Andréa del Fuego (el autor de Os Malaquias, premio Saramago 2011) y Marcelino Freire son               
dos de las voces más interesantes de la narrativa brasileña actual. Novelista y cuentista,              
respectivamente, comparten intersección en el retrato más bizarro (y en algún punto, fantástico)             
de su sociedad. De ello prometen hablar (jueves, 14.30 horas). 
 
 

Orden poético contra el caos 
Curioso que los bardos Alice Ruiz i Paulo y Paulo Henriques Britto, ambos desde el verso                
más formal (a la manera de haikus o de sonetos, respectivamente), combatan el desorden del               
mundo, que en Brasil es palmario en sus contrastes. Por eso la feria los ha unido (viernes, 12.30                  
horas). 
 
Clásica revivida 
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Sólo un nombre de las letras brasileñas concentra ambos aspectos. Sí, a pesar de una ausencia de                 
36 años, Clarice Lispector también será invitada de honor de las letras brasileñas en Fráncfort.               
Su biógrafo estadounidense, Benjamin Moser, es el encargado de revivirla para los lectores             
alemanes, por ello el acto se realiza el primer día de acceso abierto para el público no                 
profesional (sábado, 11 horas). 
 
Toda la violencia 
La realidad de Brasil no puede despegarse de una notable violencia. Está la de las favelas, pero                 
también la de las corbatas (como refleja la escritora de novela negra Patrícia Melo en, por                
ejemplo, Ladrón de cadáveres) a la más despiadada depravación financiera (Ferréz, en Déux             
fois almorçar). Así lo explicarán (sábado, 11.30). 
  
Choque de culturas 
La emigración procedente del nordeste del país, especialmente seca, es de las más grandes y               
duras que sufre Brasil. Las consecuencias son económicas, pero también culturales, como            
demuestran en su furtiva prosa las obras de Adriana Lisboa (escogida entre las 39 mejores               
escritoras menores de 39 años de Suramérica) y Ronaldo Correira de Brito (domingo, 11.30              
horas). 
  
‘Jogo bonito’ 
La programación cultural brasileña está salpimentada de referencias a la gastronomía y, claro, al              
fútbol. De todas las sesiones dedicadas al deporte rey, la mejor jugada estará en la charla                
múltiple por la que a lo largo de 90 minutos irán desfilando una treintena de autores brasileños,                 
encabezados por el escritor y periodista deportivo Marcelo Moutinho y el antropólogo Marcos             
Alvito, a cual más prestigioso (domingo, 14 horas). 
 

SIN PAULO COELHO 
FRANCHO BARÓN 
Paulo Coelho, el autor brasileño que más libros ha vendido en la historia de la literatura en                 
portugués (100 millones en más de 150 países) y tuitero consumado con una cuenta que supera                
los 8,5 millones de seguidores, ha decidido plantar a su país con motivo de la Feria del Libro de                   
Frankfurt, la más reputada del mundo en su categoría, en la que este año Brasil es el país                  
homenajeado. 
Según el célebre autor de El Alquimista, la lista elaborada por el ministerio brasileño de Cultura                
de 70 escritores que compondrán la delegación verdeamarela no incluye suficientes nombres            
conocidos. Coelho expone sus argumentos en una extensa entrevista concedida al rotativo            
alemán Die Welt, en la que no se anda por las ramas: “Dudo que todos sean escritores                 
profesionales. De los setenta, sólo conozco a veinte. De los otros cincuenta nunca he oído               
hablar. Presumiblemente son amigos de amigos. Nepotismo. Lo que más me molesta es que              
actualmente hay una nueva y vibrante escena literaria en Brasil. Pero muchos de esos jóvenes               
autores no están en la lista”. 
En estos días, el autor de best sellers se despacha a gusto con mensajes en Twitter como                 
“Frankfurt2013, más payasadas. En mi opinión, el criterio de selección ha sido: mis amigos              
van”, o “de los 70 escritores mostrando la diversidad cultural de Brasil, la curaduría sólo               
escogió a un negro y un indio”. Paulo Coelho, que está en la lista de escritores invitados a                  
Frankfurt, apoya su decisión de no integrar la delegación brasileña en el hecho de que otros                
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autores comerciales como Eduardo Sphor, Carolina Munhoz, Thalita Rebouças, André Vianco,           
Felipe Neto o Raphael Draccon no han sido convocados. Coelho hizo gestiones para que su               
Gobierno garantizase que estos nombres estuviesen presentes en Frankfurt, pero todo fue inútil.             
Su mejor manera de protestar ante lo que considera una injusticia es boicotear a la delegación de                 
su país en la feria literaria. Según ha declarado la ministra de Cultura, Marta Suplicy, los                
criterios de selección se limitaron a la calidad de la producción literaria y no tanto a                
consideraciones étnicas o comerciales. 
Según el periódico digital brasileño 247, la decisión del escritor también se debe a sus               
exigencias no atendidas de no compartir mesas de debate con otros autores brasileños o de ser                
orador en el acto de inauguración del evento. También habría exigido un auditorio para 2.000               
personas, cuando en el pabellón brasileño el mayor espacio para conferencias sólo podrá             
albergar a 180 asistentes. 
Brasil desembarca en Frankfurt con 33 autores de prosa, once de poesía, ocho de literatura               
infantil y juvenil, cinco de crítica, nueve de ensayo y biografía, y cuatro de cómic. 
 
https://elpais.com/cultura/2013/10/08/actualidad/1381264967_817217.html 
 
 
 
 
 

PLANO DE AULA 2 

CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 
DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 

CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 
CORRESPONDENTE 

DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 
PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 

 

ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data:  
 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 

 

1. TEMA: Trabajo de Interpretación de la canción: Todo se Transforma de Jorge            
Drexler 

2. CONTEÚDO: Interpretación textual 
3. OBJETIVOS 
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1. Objetivo geral: Crear recursos del “ambiente” de la traducción de la canción            
“Todo se transforma” para que futuramente los alumnos puedan hacer el           
trabajo de traducción.  

2. Objetivos específicos:  
● Presentar el contenido que va ser utilizado en la clase 
● Contextualizar los alumnos sobre el cantante y compositor de la canción 
● Sacar dudas del vocabulário 
● Desarrollar el manejo de la lengua extranjera con la interpretación de la 

canción 
● Desarrollar capacidad oral 
● Mostrarles el percurso hecho por ellos y el contenido trabajado 

4. METODOLOGIA  

METODOLOGIA Objetivos específicos Avaliação 
2’ ● Saludar a los alumnos 

● juntar en parejas 

  

5’ ● Llamar los alumnos 
para ir hasta el 
Laboratório de 
Informática 

  

10’ ● Tiempo para que los 
alumnos hagan la tarea 
de traducción de la 
semana anterior 

● Presentar el contenido 
que va ser utilizado en 
la clase 

- Observar si 
los alumnos 
están atentos 

10’ ● Traducción colecctiva 
  

5’  ● Charla sobre la 
herramienta de google 
traductor 

  

15’ ● Explicación del 
contenido de la 
interpretación de la 
canción 

  

5’ ● Hablar sobre el 
cantante Jorge Drexler 

● Contextualizar los 
alumnos sobre el 
cantante y compositor 
de la canción 

 

2’53 ● Mirar el vídeo: La 
história del premio del 
Oscar 

  

5’ ● Escuchar la canción  ● Sacar dudas del 
vocabulário 

- Observar las 
dudas 

5’ ● Explicar la actividad de 
interpretación que va 
ser hecha en parejas 
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10’ ● Interpretación de la 
canción 

● Desarrollar el manejo 
de la lengua extranjera 
con la interpretación de 
la canción 

- Actividad 
escrita 
avaliativa 

10’ ● Presentación de las 
parejas de la 
interpretación 

● Desarrollar capacidad 
oral  

- Atención al 
vocabulário y 
al contenido 

5’ ● Cierre de las 
actividades 

● Mostrarles el percurso 
hecho por ellos y el 
contenido trabajado 

 

 

5. SÍNTESE DA AULA 

La clase de interpretación del texto es para iniciar el trabajo de traducción de la canción                
“Todo se transforma”, para introducir los alumnos en el ambiente del texto fonte, y              
poder transportarlo al texto meta. En el primer momento de la clase, los alumnos van               
mirar un vídeo para saber cómo hacer la interpretación de la canción. Después, los              
alumnos van escuchar la canción sacar dudas del vocabulario, conocer el cantante Jorge             
Drexler y por fin pasar a la interpretación de la canción.  

Al fin de la clase los alumnos van compartir sus experiencias. y por último la profesora                
va finalizar la clase explicando todo que fue hecho. 

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

-datashow 

-computadora 

-parlantes 

7. BIBLIOGRAFIA/REFERÊNCIA PARA ORGANIZAÇÃO DA AULA 

ANEXOS 

Anexo 1: Tabela de organización 
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Anexo 2: Slides 
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Anexo 3: Actividad de Interpretacíon 
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Anexo 4: Canción 
Tudo Se Transforma 

 
Teu beijo se fez em calor, 
Logo o calor, em movimento, 
Logo em gota de suor 
Que se fez em vapor, logo em 
vento 
Que num rincão de La Rioja 
Moveu a pá de um moinho 
Enquanto pisavam o vinho 
Que bebeu tua boca vermelha. 
Tua boca vermelha na minha, 
A taça que gira em minha mão, 
E enquanto o vinho caia 
Soube que de algum rincão 
distante 
De outra galáxia, 
O amor que me daria, 
Transformado, voltaria 
Um dia a agradecer-te. 
Cada um dá o que recebe 
E logo recebe o que dá, 

Nada é mais simples, 
Não há outra norma: 
Nada se perde, 
Tudo se transforma. 

 

O vinho que eu paguei, 
Com aquele euro italiano 
Que havia estado em um vagão 
Antes de estar na minha mão, 
E antes disso em Turim, 
E antes de Turim, em Prato, 
Onde fizeram meu sapato 
Sobre o qual cairia o vinho. 

 

Sapato que em umas horas 
Buscarei debaixo de tua cama 
Com as luzes da aurora, 
Junto a tuas sandálias planas 
Que compraste aquela vez 
Em Salvador na Bahia, 
Onde a outro deste o amor 
Que hoje eu lhe devolveria 

 

Cada um dá o que recebe 
E logo recebe o que dá, 
Nada é mais simples, 
Não há outra norma: 
Nada se perde, 
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PLANO DE AULA 3 
 

CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 
DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 

CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 
CORRESPONDENTE 

DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 
PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 

 

ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data:  
 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 

 

1. TEMA: Finalización del trabajo de interpretación 
2. CONTEÚDO: Parte práctica de la interpretación 
3. OBJETIVOS 

1. Objetivo geral: Trabajar la lengua extranjera utilizando la interpretación         
como herramienta de aprendizaje 

2. Objetivos específicos:  
● Revisar contenido y sacar dudas 
● Desarrollar capacidad de traducción según los conceptos estudiados 
● Desarrollar capacidad de escrita 
● Fomentar la creatividad 

4. METODOLOGIA  

 

METODOLOGIA Objetivos específicos Avaliação 
5’ ● Las parejas deben 

entregar la tarea de 
las 5 palabras que 
hacen referencia al 
título de la canción  

● Dividir la clase en 2 
grupos, las parejas 

● Desarollar capacidad 
de síntesis 

● Revisar contenido y 
sacar dudas 
 

● Avaliar la 
participació
n individual 
y en grupo  
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van separarse en 
cada grupo 

15’ ● Dinámica del juego 
de mímica 

● Las parejas van 
hacer mímica o 
dibujo en la pizarra 
de una de las 
palabras que  

● cada pareja tiene 
1min para que su 
grupo adivine la 
palabra 

● Escribir en el 
pizarrón las palabras 

● Al fin pedir a todos 
que copien las 
palabras 

  

2’ ● Mientras los 
alumnos copian, 
abrir la presentación 
de powerpoint de 
interpretación 

  

10’ ● Explicación del 
contenido de la 
interpretación de la 
canción 

  

5’ ● Hablar sobre el 
cantante Jorge 
Drexler 

● Contextualizar los 
alumnos sobre el 
cantante y 
compositor de la 
canción 

 

2’53 ● Mirar el vídeo: La 
história del premio 
del Oscar 

  

5’ ● Entregar la hoja de 
trabajo de 
interpretación, 
explicar que es 
actividad escrita 

  

20’ ● Interpretación de la 
canción 

● Desarrollar el 
manejo de la lengua 
extranjera con la 

- Actividad escrita 
avaliativa 
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interpretación de la 
canción 

10’ ● Explicación del 
Trabajo Final: 
Proyecto de 
Traducción 

  

10’ ● Mostrar idea de 
programa hasta en 
fin de la pasantía 

  

 

5. SÍNTESE DA AULA 

En el primer momento, los alumnos van realizar una dinámica de ir adelante de la clase                
y hacer una mímica o un dibujo de las palabras que buscaron que hacía referencia al                
título de la canción. Después juntaron-se en las parejas para terminar el trabajo de              
interpretación.  

Al fin de la clase será explicado el trabajo final del proceso de traducción y               
interpretación.  

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

● datashow 
● computadoras 
● moviles para las búsquedas 
● dicionarios 

ANEXOS 
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PLANO DE AULA 4 
CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 

DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 
CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 

CORRESPONDENTE 
DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 

PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 
 

ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data: 04/09/18 
 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 

 

1. TEMA: Produciendo el Trabajo de Traducción  
2. CONTEÚDO: Explicar y producir trabajo de traducción. 
3. OBJETIVOS 

1. Objetivo geral: Conocer la vida y obra del cantante elegido, hacer           
interpretación y traducción de la canción. 

 

1. Objetivos específicos:  
● Organizar los alumnos para realización de la actividad 
● Mezclar la clase para formar distintos grupos 
● Desarrollar interacción y conocimiento de grupo 
● Desarrollar capacidad de comprensión oral 
● Incentivar pesquisa crítica al uso de tecnología 
● Desarrollar producción escrita a partir del conocimiento adquirido en las 

clases anteriores 
4. METODOLOGIA  

METODOLOGIA Objetivos específicos Avaliação 
5’ ● Explicar dinámica  

● Sortear grupos 
● Organizar los 

alumnos para 
realización de 
la actividad 

● Atención a 
la 
participación 
de los 
alumnos  

15’ ● Actividad Dinámica de 
Cosas En común 

● Mezclar la 
clase para 
formar 

● Observar 
interacción y 
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● Sortear grupos de 3 
alumnos 

● Cada grupo tendrá 
10min para charlar 
y descubrir cosas 
en común  

● Después de charlar 
van dibujar en 
hojas coloridas las 
cosas en comun 

● Después van 
presentar para los 
demás qué 
dibujaron 

distintos 
grupos 

● Desarrollar 
interacción y 
conocimiento 
de grupo 

propuestas 
hechas 

15’ ● Explicación del trabajo de 
traducción con fechas y 
avisos importantes 

● Desarrollar 
capacidad de 
comprensión 
oral 

 

5’ ● Entrega de los 
computadores del LIFE 

● Incentivar 
pesquisa 
crítica al uso 
de tecnología 

 

30’ ● Confección del trabajo de 
traducción con 
atendimento individual 
para sacar dudas. 

● Desarrollar 
producción 
escrita a partir 
del 
conocimiento 
adquirido en 
las clases 
anteriores 

● Con el 
atendimiento 
individual 
saber si los 
alumnos 
están 
haciendo la 
búsqueda de 
las 
informacion
es 

 

5. SÍNTESE DA AULA 

La clase fue organizada en dos momentos, el primer momento será para realizar             
la actividad de interacción y el segundo momento será utilizado para realización del             
trabajo de traducción. 

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

● powerpoint 
● Papeles coloridos 
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● computadoras 
● diccionarios 

ANEXOS  

Slides 
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PLANO DE AULA 5 
CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 

DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 
CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 

CORRESPONDENTE 
DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 

PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 
 
ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data:  
18/09/18 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 
 

1. TEMA: Revisión del contenido y contenido nuevo: Marcadores Discursivos 
2. CONTEÚDO: Organizando un Evento Cultural 
3. OBJETIVOS 

1. Objetivo geral: Presentar género textual: fanzine, finalizar trabajo de         
traducción y presentar el proyecto de Evento Cultural 

2. Objetivos específicos:  
● Finalización del proyecto traductorio  
● Revisión de los contenidos que todavía los alumnos tienen dudas 
● Fijación de los contenidos 
● Desarrollar habilidad escrita 
● Desarrollar capacidad oral 
● Instigar la creatividad 
● Practicar el contenido aprendido 

 
4. METODOLOGIA  

FANZINE 

METODOLOGIA Objetivos 
específicos Avaliação 

5’ ● Saludar a los alumnos 
● Poner presentación de PowerPoint 

  

10’ ● Presentación del género “Fanzine”   
2’ ● Mirar el video: Cómo hacer un 

Fanzine: 
https://www.youtube.com/watch?v=1
K7oCu3NeAU 

  

1’0
4 

● Mirar el video: Cómo plegar un 
Fanzine: 
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https://www.youtube.com/watch?v=R1
9f2xbocGM 

TRABAJO DE TRADUCCIÓN 

METODOLOGIA Objetivos 
específicos Avaliação 

30’ ● Los alumnos van hacer el trabajo de 
traducción 

● Mientras van trabajando, la profesora 
va llamar cada alumno para pasar la 
corrección de la primera parte del 
trabajo 

● El espacio para produzir la traducción 
debe ser para sacar dudas y 
finalización del trabajo 

● Los alumnos van tener computadoras a 
disposición para transcrever el proceso 

● Finalizar el 
trabajo de 
traducción 

● Atendiment
o individual 
para 
explicarles 
el proceso y 
correcciones 
hechas. 

 

CONTRATO CONFRARIA LITERÁRIA 

METODOLOGIA 
Objetivos 

específicos 
Avaliação 

5’ ● Arreglar las sillas en círculo 
● Poner presentación de PowerPoint 

  

10’ ● Proponer una Confraria para contar 
para la comunidad de la UFSC sobre 
ese percurso de la traducción 

● Pensar en el nombre del Evento y cuál 

“aire” va tener 

● Proponer un 

ambiente 

donde los 

alumnos 

puedan 

mostrar sus 

produccione

s escritas  

- Mirar la 

atención 

de los 

alumnos 

5’ ● Dividir los alumnos en las categorías 
de la organización del evento 

● Identidad Textual 
● Escrita  
● Revisión 
● Convite 

 
● Identidad Visual 
● Cartazes 

● Desarrollar 
capacidad 
de 
organizació
n 

● Instigar la 
autonomía  

● Crear 
ambiente de 

- 
Participaci
ón efectiva 
en las 
actividade
s 
- Están 
proponien
do cosas 
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● Convites 
● Fotos 
● Edición 

 
● Divulgación y Decoración 
● Facebook, Instagram, convites 

personales 
● Decoración y organización de 

la sala 

produccione
s creativas  

 

para el 
evento? 
- Las 

ideias 

cumpriran 

con el 

objetivo 

de cada 

grupo? 

20’ ● Arreglar la clase en “3 islas”, cada isla 
representa un de los grupos 
responsables por las tareas del evento 

● Cada grupo va recibir un guión para 
ejecutar las funciones del evento 

● Tienen que pensar en cómo van 
realizar las funciones y cuales recursos 
van necesitar para el evento 

● Ellos tienen que distribuir las 
funciones y escribir un guión para 
explicar en cual actividad cada alumno 
va ser responsable  

● Crear 
ambiente de 
libertad y 
autonomía  

 

- 
Participaci
ón efectiva 
en las 
actividade
s 
- Están 
proponien
do cosas 
para el 
evento? 
- Las 
ideias 
cumpriran 
con el 
objetivo 
de cada 
grupo? 
 

5’ ● Todos los grupos van compartir las 

ideas con el grande grupo para ver se 

todos están de acuerdo 

● Desarrollar 
capacidad 
oral 

● Desarrollar 

ambiente 

colectivo  

- Observar 

oralidad 

 
5. SÍNTESE DA AULA 

Clase de cierre del proyecto de traducción y presentación del nuevo contenido:            
marcadores discursivos. Los alumnos van iniciar la clase mirando todo el proceso de             
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traducción hecho por ellos. Después va tener una revisión de los errores cometidos en              
las traducciones y en el cuento. La segunda parte de la clase la profesora va explicar el                 
contenido de marcadores discursivos, después los alumnos van hacer una actividad oral            
y escrita para manejar bien el contenido estudiado. 

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

● powerpoint 
● computadora 
● diccionarios 
● producciones escritas anteriores 

7. BIBLIOGRAFIA/REFERÊNCIA PARA ORGANIZAÇÃO DA AULA 

● Cómo hacer un Fanzine: https://www.youtube.com/watch?v=1K7oCu3NeAU 
● Cómo plegar un Fanzine: https://www.youtube.com/watch?v=R19f2xbocGM 

ANEXOS 

Anexo 1: Tira Fanzine 

 

            
 

Anexo 2: Slides 

 

 

56 



 

 

 

57 



 

 

 

58 



 

 

 

59 



 

 

 

60 



 

 

 

61 



 

 

 

62 



 

 

 

63 



 

 

 

64 



 

Anexo 3: Guión trabajo de traducción: 
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PLANO DE AULA 6 
CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 

DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 
CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 

CORRESPONDENTE 
DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 

PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 
ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data: 01/10/18 
 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 
 

1. TEMA: Organización del evento de la Confraria LIteraria y presentación de los            
marcadores discursivos 

2. CONTEÚDO: Marcadores discursivos organización, producciones escritas,      
habilidades creativas y colectividad.  

3. OBJETIVOS 
1. Objetivo geral: Trabajar organización, producciones escritas, habilidades       

creativas y colectividad.  
2. Objetivos específicos:  

● Mostrarles el desarrollo que tuvieron en las clases de español 
● Desarrollar en trabajo en equipo  
● Desarrollar capacidad escrita 
● Desarrollar la creatividad 

 
4. METODOLOGIA  

METODOLOGIA Objetivos específicos Avaliação 

2’ ● Saludar a los alumnos 
  

10’ ● Entregarles las actividades 

hechas corregidas pasar 

por la corrección si ser 

necesario 

● Mostrarles el 

desarrollo que 

tuvieron en las 

clases de español  

- Perceber si los 

errores fueran los 

mismos o si 

fueron 

evolucionando en 

la lengua 
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5’ ● Arreglar las sillas en los 3 

ambientes de la 

organización del evento 

  

60’ Tareas por grupos: 

Identidad Textual 
- Texto convite del evento 
- Textos de las publicaciones de 
divulgación 
- Texto del convite 
- Revisión 
 
Identidad Visual 
-En conjunto con la bolsista Fran 
Louise, los alumnos van crear la 
imagene visual del evento, 
pensando en todos los ambientes 
físicos y virtuales (Cartazes, 
capas de fb, instagram y otros) 
Prioridad: Imagen del Cartaz y 
convite para pasar en las salas. 
 
Divulgación y Decoración 
-Crear evento en el FB; 
-Solicitar material en el LIFE; 
-Reservar el Laboratório de 
Linguagens 
- Crear publicaciones de 
divulgación (programar para toda 
semana) 
- Convite personal en las salas 
(dividir entre quién va en las 
turmas por la mañana y quién va 
en las turmas por la tarde) 
- Pensar en la decoración de la 

clase 

● Desarrollar en 
trabajo en equipo  

● Desarrollar 
capacidad escrita 

● Desarrollar la 
creatividad 

 

- Observar la 

participación de 

todos en la 

producción del 

evento 

5’ ● Organización del “Café 
comunitário” 

● Y de las funciones en el 

evento 
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5’ ● Cierre de las actividades, 

ver si todos hicieran sus 

actividades, caso no ser 

tarea para hacer durante la 

semana. 

  

 
 

5. SÍNTESE DA AULA 

Esta clase está organizada para la producción del evento que los alumnos van presentar.              
Cómo son muchas actividades, ellos van separarse por áreas y van trabajar en las              
funciones de estas áreas. Van ser 3 grupos de 4 personas y cada grupo tienen funciones                
esenciales para la concretización del evento. 

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

-computadora 

-datashow 

-guión de funciones 

ANEXOS Guiones del evento 
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PLANO DE AULA 7 
CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 

DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 
CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 

CORRESPONDENTE 
DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 

PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 
ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data:  
 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 
 

1. TEMA: Organización y realización del evento 
2. CONTEÚDO: Organización, capacidad de síntesis, trabajo colectivo 
3. OBJETIVOS 

1. Objetivo geral: Preparación de la presentación de los alumnos y del ambiente            
del evento. 

2. Objetivos específicos:  
● Desarrollar habilidades colectivas 
● Instigar la creatividad 
● Desarrollar la autonomía  
● Desarrollar capacidad de síntesis  
● Preparar los alumnos para presentar de manera confiante 
● Desarrollar capacidad de colectividad y organización 

 
4. METODOLOGIA  

METODOLOGIA 
Objetivos 

específicos 
Avaliação 

15

’ 

● Deslocamento hasta la clase 
“Laboratório de Linguagens” 

● Sentar en la mesa grande del 
laboratorio 

● Devolver los Fanzines 

  

15

’ 

● Presentación del Fanzine 
(tarea) 

● Anotar quién no lo 

hice 

● Desarollar 
capacidad 
oral 

● Preparar los 

alumnos para 

● Anotar los 
equívocos 
de la 
lengua 
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presentar de 

manera 

confiante 

● Observar si 

prepararon 

la 

presentació

n o si el 

alumno 

está 

improvisan

do 

20

’ 

Explicar como va ser el evento y 
dividir las funciones: 

● Evento: Hacer el percurso de 
traducción que ellos 
vivenciaron y producir una 
textualización a través de la 
traducción  

● Dividir en categorias: 4 
alunos para cada 

● 15min 1ª parte: 
Presentación de los 
Fanzines - Individual 

● 20min 2ª parte: 
Interpretacion de la 
canción: trabajar de 
manera lúdica - Grupo 
Visual 

● 20min 3ª parte: Pensar 
en una “traducción 
intuitiva” - Grupo de 
Organización 

● 30min 4ª parte: Taller 
de Fanzine - Grupo 
Textual 

 

● Desarrollar la 
autonomía  

 

● Observar la 

atención y 

la 

concentraci

ón de los 

alumnos al 

realizar las 

actividades 

propuestas  

30

’ 

Dividir en los grupos, distribuir 
computadoras y realizar tareas del 
evento: 

● Divulgación y Organización 

● Desarrollar 
habilidades 
colectivas 

● Instigar la 
creatividad 

● En el 

atendimient

o 
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● Publicaciones de 
invitación (Fb y 
Intagram) 

● Evento en el Facebook 
● Pensar organización 

de la clase y comida 
 

● Identidad Visual 
● Pensar en la invitación 

impresa 
● Cartel con Fran 

 
● Identidad Textual 

● Terminar texto de 
invitación: entregar 
para grupo de 
Divulgación 

● Revisar textos de 
divulgación 

 

● Desarrollar 
capacidad de 
colectividad 
y 
organización 

 

individual 

ayudar y 

organizar 

las 

funciones 

de los 

grupos, 

observar 

atección y 

realización 

de las 

tareas 

 
5. SÍNTESE DA AULA 

Ese es el día de organizar el evento y dividir las funciones. Para hacer esa dinámica los                 
alumnos van estar en los grupos anteriores y van elegir una de las categorías de la                
presentación. Así cada grupo va preparar su presentación siendo acompañado por la            
profesora.  

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

● Fanzines 
● Computadoras del LIFE 
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PLANO DE AULA 8 
CENTRO DE CIÊNCIAS DA EDUCAÇÃO 

DEPARTAMENTO DE METODOLOGIA DO ENSINO 
CURSO DE LICENCIATURA EM LÍNGUA ESPANHOLA E LITERATURA 

CORRESPONDENTE 
DISCIPLINA: MEN7051 ESTÁGIO SUPERVISIONADO I - ESPANHOL 

PROFESSORA RESPONSÁVEL: JULIANA CRISTINA FAGGION BERGMANN 
ESCOLA: Colégio de Aplicação 

 
 Série: 1 año de la 
secundaria 

Disciplina
:  
Espanhol 

Data:  
 

Professora: Ísis Freire 
 

Duração da aula:   
1h30min 
 

1. TEMA: Organización y realización del evento 
2. CONTEÚDO: Organización, capacidad de síntesis, trabajo colectivo 
3. OBJETIVOS 

1. Objetivo geral: Preparación de la presentación de los alumnos y del ambiente            
del evento. 

2. Objetivos específicos:  
● Desarrollar habilidades colectivas 
● Desarrollar la autonomía  
● Desarrollar capacidad de síntesis  
● Preparar los alumnos para presentar de manera confiante 
● Desarrollar capacidad de colectividad y organización 

 
4. METODOLOGIA  

METODOLOGIA Objetivos específicos Avaliação 

10’ ● Saludar a los alumnos 
● Arreglar las sillas de acuerdo 

con los grupos de trabajo del 
Evento 

● Explicar funcionamiento del 

evento 

  

30’ Hacer el treinamento de los grupos de 
la presentación del fanzine: 
 

● Presentación de los Fanzines - 
Individual 

● Desarrollar la 
autonomía  
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● Grupo Visual: Presentar 
la  canción de manera 
lúdica  

● Grupo Organización: 
Hablar de las preguntas 
de la interpretación 

● Grupo Textual: 

Presentar el Taller de 

Fanzine  

30’ Hacer la divulgación del evento: 
● Pendurar los carteles en la 

escuela 
● Preparar las invitaciones con 

mariposas de papel 
● Publicación de los textos de 

invitación en las páginas online 
● Pasar en la clase del primer año 

para entregar la invitación 
impresa 

● Finalización de la organización 

del evento 

● Desarrollar 
habilidades 
colectivas 

● Desarrollar 
capacidad de 
colectividad y 
organización 

 

 

 
5. SÍNTESE DA AULA 

Ese es el día de organizar el evento y poner en práctica las funciones que fueron                
divididas entre los grupos de organización del evento. En clase los alumnos van             
presentar sus trabajos y van realizar el evento para entrenar sus presentaciones. Al fin de               
la clase vamos salir a invitar al otro grupo de español del primer año de la secundária.  

6. RECURSOS DIDÁTICOS 

-computadora 

-datashow 

-hojas coloridas 

-pinceles 

ANEXOS 

Anexo 1: Cartel del evento 
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Anexo 2: Invitación impresa 
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5.3. Cuaderno de Bitácora 

 

 

 

5.3.1.Análisis crítica de las clases de mi colega 

Observación de las clases de Español - 1º año de la secundaria - profesora              

Adriana 

 

La observación de la clase de mi colega varió un poco mi rutina de              

observaciones. Yo cambié de clase y conocí al otro primer año que estudiaba en              

conjunto con mis alumnos en el principio del año y que después se dividió en dos                

grupos. El perfil de las alumnas de este segundo grupo era muy distinto de mi clase                

original, había solamente chicas y ellas son hablantes y agitadas. Les gusta hacer             

trabajos en conjunto y a todas las actividades propuestas están dispuestas a participar             

activamente. 

Empecé mi observación una semana después de la profesora Adriana iniciar su            

pasantía, pues en la fecha anterior estaba cerrando las actividades de mi clase. Observé              

el andamiento de 3 momentos. A partir de el tema central de alimentación saludable la               

profesora Adriana trabajó con contenidos como los sentimientos, cuestiones sobre la           

ansiedad y el artículo neutro “lo” del español.  

Para introducir el contenido de alimentación Adriana pidió para las alumnas           

producir un video que hablaba de el cotidiano de la alimentación de cada una.  A partir                

de las presentaciones la profesora pudo hablar un poco sobre la importancia de la              

alimentación saludable. En esta actividad tuve una sorpresa positiva al mirar las            

producciones de las alumnas, ellas hicieron el trabajo con cuidado y presentaron de             

manera completa el contenido, hablando además del vocabulario de las comidas como            
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también los días de la semana, horarios y etc. También percebi que la mayoría comía               

muchas frutas y una de las chicas habló que le encantaba beber agua. En este momento                

percebi que sería un óptimo gancho para hablar de la importancia de beber água para la                

salud y como el pequeño facto de compartir la alimentación cotidiana abre un leque de               

asuntos posibles dentro del tema abordado.  

En el segundo momento que pude observar, la profesora trajo el texto “Qué es la               

ansiedad” hubo una actividad de leitura donde cada alumna leyó un trecho del texto.              

Después la profesora abrió una discusión de algunos temas centrales como “para ustedes             

qué es la ansiedad?”, las alumnas participan de la discusión hablando de sus             

experiencias personales y percibí que era un asunto muy sencillo para las chicas.             

También hablaron de tratamientos “distintos” como la acupuntura, auriculoterapia,         

masoterapia y etc. Después de eso, Adriana expuso el contenido del artículo neutro “lo”              

y aplicó una actividad de encontrar frasis en el texto donde el artículo estaba presente.               

Las alumnas tenían algunas dudas, la profesora explicó el contenido nuevamente y            

después pidió para las alumnas crear frasis para escribir en el pizarrón.  

En el tercer momento que observé la profesora retoma el contenido del artículo             

neutro “lo”, en este dia percebi que la profesora estaba un poco insegura, en algunos               

momentos de la clase, necesitaba parar y reorganizar sus pensamientos para dar            

continuidad al contenido presentado. Las alumnas presentaron algunas dudas del          

contenido y por cuenta del nerviosismo Adriana no consiguió explicar de manera clara.             

Las alumnas percebieron su instabilidad y cambiaron el asunto. 

Observando las clases de mi colega pude notar como la inseguridad en la lengua              

extranjera hace interferéncia en nuestro andamiento de las clases. Como profesoras           

tenemos que estar seguras del contenido y mantener la calma cuando alguna situación             

sale de nuestro control.  
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5.3.2.  Autoevaluación crítica de mis clases 

Clases 1 y 2 

Empezar la pasantía fue un momento de nerviosismo y tensión, estaba segura de             

mi plan de clase pero el control de los sentimientos siempre es un detalle que debe ser                 

llevado en cuenta. A pesar del nerviosismo mi primera clase fue tranquila. La             

organización del taller de traducción fue realizada de acuerdo con el planeado. La clase              

estaba un poco silenciosa y no interacionava mucho cuando hacía preguntas. A la parte              

de irnos al laboratório de informática percebi que los alumnos se pusieron animados.             

Pasé las informaciones del contenido a ser trabajado para la realización de la actividad,              

pero tuve problemas al manipular las herramientas del Google Drive y perdí minutos             

preciosos para la realización de esta actividad que acabó quedando como tarea para             

hacer en casa. 

Clases 3 y 4 

Para dar continuidad al trabajo de traducción, reservé el laboratório de           

informática para aquellos alumnos que no realizaron la tarea de casa. Para mi sorpresa              

todos los alumnos no hicieron la actividad de traducción y de esta manera tuve que               

cambiar mi organización inicial del plan de clase. El Laboratório de Informática del             

Colégio de Aplicação estaba con algunas computadoras rotas y mismo preparando el            

ambiente antes de la clase empezar perdí tiempo para organizar los grupos para             

realización del trabajo. Como la realización del trabajo y la presentación eran            

importante para saber si los alumnos tenían apropiado se del contenido de traducción,             

dejé de hacer mi plan inicial que sería hacer un taller de interpretación de una canción                

para finalizar y hablar sobre ese “percurso traductorio”. La participación de la            

realización del trabajo fue positiva, los grupos hicieron la traducción cómo les fue             

orientado. En el momento de compartir la experiencia, que sería la presentación oral de              

las elecciones traductorias, los alumnos hablaron poco, presentaron el esencial sin           

debatir mucho sobre cuestiones de “palabras problemas”. Contestaron mis preguntas          

pero no desarrollaron un debate. Cómo el debate no ocurrió, empecé el contenido             
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seguinte, hablando sobre el taller de interpretación, que contenía los pasos de la             

interpretación y también presenté sobre el cantante y sobre la canción que trabajaríamos             

en la próxima clase, de tarea pedí a los alumnos que escribir 5 palabras que hacían                

referencia al título de la canción. 

Terminé mi clase un poco frustrada, al perceber que mis actividades no            

despertaban un interés muy atractivo para los alumnos, hablando con la profesora            

orientadora del estágio, Juliana Bergmann, y la profesora responsável de los alumnos,            

Fabíola Teixeira, resolví cambiar la idea del trabajo de traducción que sería a partir de la                

canción de Jorge Drexler, para una canción que ellos elegirían y también resolví             

acrecentar dinámicas en mis planos de clase para desarrollar interacción y “animar” un             

poco la clase de español.  

Clases 5 y 6 

Empecé la clase con una dinámica de mímica, los alumnos entregaron las            

palabras y en parejas eligieron una de las 5 palabras de la tarea para dibujar en la pizarra                  

o hacer una mímica. Los alumnos participaron con animación, todos ellos entregaron la             

tarea y participaron del juego. Después empezaron a hacer el trabajo de interpretación             

de la canción en parejas. Los alumnos presentes hicieron el trabajo de manera             

concentrada, yo iba hasta los grupos y ayudaba cuando necesario. En esta clase todo              

pasó bien y de acuerdo con el planeado. Al fin de la clase, expliqué a los alumnos el                  

trabajo de traducción y les pedí para elegir una canción para hacer ese trabajo, que era                

dividido en 3 partes, la primera era hablar sobre el cantante, la segunda era para hacer la                 

interpretación de la canción y la última la traducción de la canción a partir de la                

interpretación. Todos los pasos serían hechos en clase.    

Clases 7 y 8 

En este día, empecé la clase con una dinámica de interacción, donde hice un              

sorteo para separar la clase en 4 grupos. Cada grupo era un color: amarillo, rojo, verde y                 

violeta. Después de los grupos hechos, expliqué la dinámica que sería de encontrar 5              

cosas en común entre ellos para dibujar en la hoja.  Al principio a los alumnos no les                 
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gustaron la idea de sortear los grupos, pero al fin de la actividad ellos compartieron sus                

dibujos y participaron activamente de la actividad. Después de ese primer momento            

entregué para los alumnos los notebooks del LIFE, para la realización del trabajo de              

traducción. Durante la realización del trabajo hice atendimento individual y percibí que            

los alumnos trabajaban bien individualmente. Al fin de la clase ellos no tendrían             

terminado o qué les propuse pero como hice el acompañamiento individual sabía que el              

tiempo que llevaron fue realmente mayor que el estimado por mí.  

Clases 9 y 10 

A partir de esa clase, tendríamos muchas actividades para hacer y poco tiempo             

para la organización de todo el planeamiento de los proyectos que estaban siendo             

propuestos. Como ya teníamos pasado por diversos momentos de interacción sentí que            

la clase de español estaba más unificada y participativa. Por esos motivos, decidí no              

realizar más las dinámicas al principio de la clase.  Antes de dar continuidad al trabajo               

de traducción, expliqué a los alumnos cómo serían las próximas clases y les propuse de               

confeccionar un fanzine para la presentación final del trabajo. Expliqué el género            

fanzine con el auxilio de una tira, los alumnos ya conocían el género textual entonces la                

explicación fue rápida. Después de ese momento volvemos a la realización del trabajo             

de traducción utilizando los notebooks del LIFE. 

En el último momento de la clase, les presenté el proyecto de extensión de la               

UFSC que es coordinado por la profesora Arlyse Ditter que se llama: Confraría             

Literária do CA UFSC: Incentivo à leitura e ativismo Cultural para contextualizarlos y             

hacer un contrato de realización de un evento en este proyecto. Utilizando de este tema,               

trabajé el contenido de los marcadores discursivos. Hice una actividad de localización            

de los marcadores en textos de invitación de 3 de los eventos de la Confraria, cada                

alumno recibió uno de ellos e hice una traducción de portugués para español, utilizando              

los marcadores que les enseñé. Los alumnos participaron y respondieron correctamente           

a la actividad. 

Clases 11 y 12 
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Empezamos la clase dividiendo la clase en 3 grupos para la organización del             

evento. Dejé libre para elegir los grupos. Para cada grupo fue entregue un guión con los                

pasos y funciones para la organización del evento. Juntos elegimos el tema central que              

sería un evento musical, donde trabajaríamos la canción de Jorge Drexler - Todo se              

Transforma para interpretar y traducir. También decidimos que haríamos una          

presentación de los Fanzines. La clase fue direccionada solamente para la producción            

del evento. En este día percebi que los alumnos estaban interesados y un poco              

“asustados” por ser varias las funciones para concretización del evento. Mismo la clase             

teniendo un perfil más “individual” las funciones fueron bien organizadas y los alumnos             

trabajaron de manera concentrada y centralizada en el objetivo principal que era el             

evento. 

En este día, concretizamos la idea de la arte del cartel de divulgación y de la                

invitación impresa, decidimos que la comida sería bocadillos y estructuramos la primera            

orden del evento, que sería trabajar la música y presentar los fanzines. La tarea para               

hacer en casa fue preparar la presentación del Fanzine para entrenar para el dia del               

evento. 

Clases 13 y 14 

Para dar continuidad a la preparación de el evento cambiamos de ambiente y             

migramos para el Laboratório de Linguagens para ambientalizar los alumnos y pensar            

en detalles como decoración y organización del local. El objetivo de la clase era              

preparar los materiales de divulgación impresos y digitales. Dividimos en los grupos y             

los alumnos produjeron el texto de invitación, algunas publicaciones de las redes            

sociales Facebook y Instagram. En determinado momento percebi que algunas de las            

funciones que estaba solicitando estaban confusas y cuando fue explicarles novamente           

elegí hablar en portugués para que las actividades  fuesen bien entendidas. Al fin de la               

clase hablando con las profesoras percebi que hablar en portugués no ayudaba los             

alumnos a imergir en la lengua extranjera y que lo mejor era dar continuidad a las                

explicaciones siempre en español. 
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En los minutos finales de la clase los alumnos presentaron sus fanzines y yo hice               

pequeñas correcciones, no solamente de las cuestiones lingüísticas como también en la            

postura para hablar y detalles sobre el contenido de sus trabajos. 

Clases 15 y 17 

La clase de este día fue organizada para arreglar los últimos detalles del evento.              

Yo dividí el evento en 3 categorías y cada grupo (Identidad visual, Identidad Textual y               

Organización y divulgación) estaba responsable por uno de los 3 momentos del evento.             

En este día los grupos organizaron las funciones y responsabilidades de cada momento             

del evento. Hicieron las publicaciones de divulgación en la red social: Instagram y             

prepararon mariposas de colores en dobradura de papel para pregar junto a las             

invitaciones impresas. Salimos en un último momento de la clase, hasta el otro grupo de               

español del primero año para entregar las invitaciones impresas y invitar a los alumnos              

para participar de nuestro evento. 

Evento: Café Acústico: Todo se transforma 

El momento de organización del local del evento fue un poco corrido. Había             

muchas funciones para hacer y poco tiempo, ya que utilizamos las dos clases para la               

realización del evento. Los alumnos estaban atentos y realizaban las tareas que les             

pedía. Conseguimos arreglar el local sin problemas y luego llamamos los invitados a             

entrar en el local. 

El primer momento era la presentación de los fanzines, habíamos puestos las            

copias arriba de una grande mesa para los invitados, mis alumnos estaban en un lado de                

la mesa contando sobre sus producciones. Fue un momento de cambio de experiencias y              

ellos hablaban sobre la producción del fanzine. Pude observar que explicaban bien y             

manejaban bién el uso de la lengua extranjera.  

El segundo momento fue de escuchar la canción de manera lúdica, primero con             

los ojos vendados y después escuchando la lectura del poema de la canción. Mis              

alumnos leyeron con entusiasmo. Después de la lectura del poema, partimos para la             
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interpretación de la canción, haciendo preguntas para el público sobre la canción y sobre              

el mensaje que se podría sacar de la canción. En este momento tanto mis alumnos como                

los invitados estaban un poco tímidos y desarrollaron un debate poco interactivo, pero             

logramos hacer la interpretación sin problemas. Percebi que si mis alumnos estuviesen            

un poco más tranquilos, nuestro debate sería un poco más animado. Por experienciar             

realizar un evento por primera vez, creo que su inseguridad era grande… Además de              

hacer un evento también estaban desarrollando el encuentro en la lengua extranjera.            

Cuando esperé un momento más “relajado” y participativo sentí que la vergüenza            

impidió una mayor interacción. 

En el tercer momento, que era el taller de Fanzines, percebi que la interacción              

ocurrió de manera más natural, pues los alumnos estaban en una situação más prójima y               

podrían interaccionar directamente con palestrantes y invitados. El taller fue explicado           

por uno de mis alumnos y ocurrió de manera integral, donde todos los participantes y               

incluso algunos palestrantes produjeron sus fanzines que contaban sobre la experiencia           

de vivenciar y traducir la canción que escucharon en el evento. Las charlas durante el               

taller mezclaban el español y el portugués y fue un momento lindo de finalización del               

evento. 
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6. Consideraciones finales 

 

La vivencia docente que pasé en este año de 2018, fue una experiencia que al               

decorrer de la pasantía fue desarrollando distintos sentimientos. Los dos momentos de la             

pasantía: de observación y de impartir clases fueron de extrema importancia para mi             

formación profesional. El momento de la observación presencié la estructuración de           

una clase, observando todos los aspectos de manera lejana, solamente observaba y            

anotaba las informaciones que presenciaba. En este momento pudo reflejar sobre el            

perfil de la clase y preparar un método de enseñanza que podría estar de acuerdo con el                 

perfil y las necesidades de los alumnos de la clase de español del primer año de la                 

secundaria. El momento de planear las clases fue intenso, al mismo tiempo que pensaba              

en todo el proceso de aprendizaje, quería trabajar el contenido de manera completa y de               

acuerdo con la metodología por proyectos y a partir de la lectura del libro “La               

Organización del currículum por proyectos de trabajo” de Fernando Hernández, elegí           

hacer un proyecto de traducción que finalizaría en un evento cultural. 

Las clases impartidas por mi fueron intensas y desarrollaron una experiéncia           

profesional que me hice reflejar sobre el papel del profesor. Primeramente tuve            

dificultades en me adaptar a la clase, pues el perfil de los alumnos era muy distinto de                 

mis expectativas. Esperaba una clase más agitada y envolvente, donde mis alumnos            

estarían a todo momento compartiendo experiencias y realizando las actividades en           

conjunto, pero sus actitudes eran exactamente al contrario. Tenían un perfil más callado             

y poca veces les gustaba interagir en grande grupo. Por este motivo cambié grande parte               

de mi primer plan de enseñanza y fue adaptando de acuerdo con el perfil de los                

alumnos. Dentre mis errores y aciertos, creo que hice un buen trabajo de pasantía, pues               

finalicé mis clases con todos los objetivos alcanzados. Hicimos un trabajo de            

traducción, produzimos un Fanzine y por fin construyamos juntos un evento cultural.            

Después de todo ese percurso, percibí el crecimiento de las relaciones en la turma y               

principalmente de mi visión como profesora de español.  
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Fue gratificante percibir cuanto se cambia al hacernos nuestro trabajo con           

dedicación y amor. Agradezco a mis profesoras de la graduación y al Colégio de              

Aplicação, al proporcionar un ambiente completo para la educación de calidad.  
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8. ANEXOS: 

ANEXO I: 

I- Planilla de comprobación de carga horaria en la escuela 
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ANEXO II: 

 

II- Actividades utilizadas por el profesor observado en clase 

III-  

IV-  
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VI- Actividades utilizadas por el profesor observado en clase 
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ldu«dm lw6v'e

.'4 «quisP'
Já tive que ir obrigado à missa, já toquei piano "para elísa
Já aprendi a fingir meu sorriso, já caminhei pela moldura.
Já mudei de lugar minha cama, já fiz comédia, já fiz drama
Fui honesto e fui desonesto, já me fiz de bom e tive má fama

l8

Já fui ético e fui errático, já fui cétíco e fanático
Já fui abúlico, fui metódico, já fui ímpudíco e fui caótico
Já li artur conan doyle, já me passei de nafta a gás óleo
Já li bretón e moliere, já dormi em cdli;hão e em estrado
Já mudei a cor do cabelo, já estive contra e estive a favor
O que me dava prazer agora me dá dor, já estive do outro lado do balcão

E ouço uma voz que diz sem razão
'Você sempre mudando, já não muda mais
E eu estou cada vez mais igual
Já não sei o que fazer comigo

Já me afoguei em um copo de água, já plantei café na nicarágua
Já fuí tentar a sorte nos eua, já joguei roleta russa
Já acreditei nos marcianos, já füi ovo lacto vegetariano
São, fui quieto e fui cigano, já estive tranquilo e estive em prantos
Fiz o curso de mitologia, mas de mim os deuses riam
Ourivesaria passei raspando e ritmologia aqui a estou aplicando
Já provei, já fumei, já tomei, já deixei, já armei, já viajei, já peguei
Já sofri, já iluda, já fugi, já assumi, já fui, já voltei, já fingi, já menti
E entre tantas falsidades muitas das minhas mentiras já são verdad
Fiz fácil adversidades e me compliquei nas ninharias

/L.
./'

E ouço uma voz que diz com razão
'Você sempre mudando, já não muda mais
E eu estou cada vez mais igual
Já não sei o que fazer comigo ,

Já fiz um lifting, coloquei um piercing, fui ver o dream team e não
Tatuei o che em uma nádega, em cima de mamãe para que não saia
Já ri e me importei de um monte de coisas e gente que agora me dão medo
Fiz jejum por besteira, já me entupi com frango no spiedo

houve f

Já fui ao psicólogo, fui ao teólogo, fui ao astrólogo, fui ao enólogo
Já fui alcoólico e fuí careta, já fuí anónimo e já fiz dieta
Já joguei pedras e cuspi no lugar onde agora trabalho
E meu dossiê conta com empenho, que me comportem bem e que desandei d'

E ouço uma voz que diz $em razão
'Você sempre mudando, já não muda mais
E eu estou cada vez mais igual
Já não sei o que fazer comigo

E ouço uma voz que diz com razão
Você sempre mudando, já não muda mais'

E eu estou cada vez mais igual
Já não sei o que fazer comigo

ya probé. ya fumo. ya tomo, ya

$
dejé. ya firmo. ya vi4é. ira

pegue, ya sufrí. ya eludí. ya
huí. ya asumí. ya me fui. ya

volvi. ya fingi. ya mentia....,l
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bí\ .Mora '
RECUERDO QUE TE VI CAMINAR, YA HABÍA UN BRILLO EN LA MIRADA

Y JUNTO CON UNA SONRISA SUYA, TU MIRADA VIENE CONTRA MI.

Y MI DÍA SE HIZO MÁS FELIZ, INCLUSO SIN TI CERCA DE Mí

MISMO LEJOS DE MÍ

ME SIENTO TODO EL TIEMPO A IMAGINAR

êQUÉ HACER CUANDO TE ENCUENTRE?

PERO SI LO HAGO, ZQUÉ VA A DECIR?

êSERÁ CAPAZ DE ENTENDER?

AUNQUE NO SEA YO VOY A INTENTARLO, VOY A HACERTE NOTAR

POR ESO HE VENIDO AQUI A DECIRTE

PUAS CUANDO SALGO SÉ QUE USTED LLORA

Y SE QUEDA EN CASA SOLO CONTANDO LAS HORAS

RECLAMA PÓLO EL TIEMPO QUE TARDA

ABRE LOS BRAZOS VIENE Y ME ENAMORA

QuiEno DAR FLUXO A LA SENSACióN

MOSTRAR QUE ES HERMOSO LO QUE SIENTO POR DENTRO

LA BELLEZA QUE TE CANTO AHORA

ME ENAMORA
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No quieto que te olvides
2ue me custa macho de ti

lego, y siento el Busto de tu bes!
Es bucho mds que deseo

e da ganas de quedarse, su miradd=
Es.fuerte como el agua de mar

iene ct alarme, suevo sentido para vivia encantar por ta \
zoar en las agucts de tu w..feliz también, navQuieto ser

e lemaado que viene Bofes brancas, pazDosear para t

No quieto que te olvides
Que late gtista macho de ti

Llego, y siento et gasto de tu besÊ,
Es mtlcho más que deseo

da ganas de quedarse, su miradagEs fuerte como el aguce de mar

g/iene a darme, suevo sentido para viver encantar' por la
2uiero serfeliz también, navegar en tas aguas de tu í-
)esgar parca todo que viene fores brancas, paz e letttc
2uiero serjetiz también, navegar en las aguas de tu l.
Desear para todo que viene .flores brancas, paz e leme
2uiero serfeliz también, navegar en tas aguas de tu t
Dosear pata todo que viera Pores brancas, paz e lente
Quieto serfeliz también, navegar en tas aguas de tu l
âesear parqlodo qye viene flores brancas, pctz e leme

M f',



#
Crezca. independientemertte de lo que suceda

No quieto que te olvides
2ue me gasta macho de ti

lego, y siento el gusfo de tu base.
Es macho más que deseo

e da ganas de quedarse, su miradcl
Es fuerte como et agua de mar

iette a derme, ntlevo sentido para vivia encantar por la t
navegar en las agucts de tu mQuieto serfeliz también,

.t'es brancas, paz e lemcuesear para todo que viene
sucedaCrezcct, ivtdependientemente de lo que

No quieto que te olvides
Que me guita tnucho de ti

l.lego, y siento et Busto de tu besÊ,
Es macho más que desço

Zda gctnas de quedarse, stt mirada
Esfuerte como el agua de mar

Viene a alarme. Ytuevo sentido para wwr encantar por ta
Quieto serletiz también, navegar en las aguas de tu w
)esear para todo qtle 'piene fores brancas, paz e lema
2uiero serfeliz también, navegar en las aguas de {u it
Desear para todo que viene Pores brancas, paz e lema
2uiero serfetiz también, navegar en tas aguas de tu tt
Dosear para todo que viene Pores brancas, paz e lema
Quieto serjeliz también, ttavegar en tas aguas de tu n
gfsear pql11gdo que vienePores brancas, naz e lema

,é«

M r,
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CANTANTE

Carotina Girando Navarro, nacida en 14 de
febrero de 1991, Medeia-ín Cotombia. Cantante
de trap y reggaeton .

Comenzó en La música muy cedo. En 2006 fez
parte de uno reality show clamado Factor X y
con eso el.l.a consiguió su primer contracto
con l.a discográfico por aâo y obtuve su
nombre artísti co, Karol G .

En 2012 debutó con Reykon en l.a canción
"301", que trouxe la fama de Cartel.ína

G'irai.do, temendo muchas apar'iciones en
tece, rádios, hoy con muchos otros real-s: y
colaboraciones musa cases .

' abreviatura de la palabra ãeafurzng. "Con la participación de
'presentando'. 'en sociedad con' o "participando"

oJ .
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